
LA COMPETENCIA INTERCULTURAL EN LA 
COMUNICACIÓN inter lingüística 

sanitar ia femenina

carmen.pena@uah.es



PUNTO DE PARTIDA
• Falt a de e fec tividad e n l a c om unicac ión .

• ¿Por  qué?
⚬ Obstáculos  a  la  hora de  acceder  a  la  atención  san itar ia
⚬ Dif icul tades de  comunicac ión  debidas a  la  disc or dancia  c ultural  

y  l ing üí st ic a.

• Neces idad de  int er dis cipl inar ie dad  en los ámbitos de  la  lengua y la  
salud .  

• Para  soluc ionarlo :  

⚬ Uso  de int ér pre te s y  tr aduc tore s  de se rv ic ios  públic os  for mados 
e n int er cultur alidad  

⚬ Form ando  al  pe rs onal  sanitario  e n c om pet encia  int er cultur al  c om o 
part e de su  for mac ión .



OBJETIVOS
Identi ficar las  barreras  provocadas por  las 
asim etr ías  intercu ltura les en las  consu ltas  
médicas con muj eres migrantes

Contr ibu ir a  l idiar  con e l desaf ío  de la  
integrac ión migrante  y su  acceso a  los 
servic ios de sa lud  

Proponer  un m odelo  bipartito centrado  en e l  
ámbito san itario ,  concretamente  en la  
asistenc ia  a  mujeres  m igrantes 

Analizar  dist intos modelos para medir  la  
competencia  intercu ltural  



Sanitarios

Competenc ia 
intercultural  de  los 

sani tarios al trabajar  
con pacientes migrantes

Pacientes

Competenc ia 
intercultural  

percib ida por las 
pacientes migrantes

DOS GRUPOS DE ESTUDIO



Grabación

Encuestas y entrevistas

METODOLOGÍA
• Se grabarán las  consu ltas  que se  tengan con 

pacientes  migrantes ,  tanto con como sin  
intérprete

• Objetivo:  determinar los problemas pr inc ipales  
que surgen a l comunicarse  con pacientes que no 
hab lan español

• Se pasarán  encuestas  a l  p er so nal  san itar io  par a apr ender 
más so bre  su  exper ienc ia  atendiendo a  migr antes y 
determ inar  qué  fami liar id ad  t ienen a l  t rabajar co n e llos

• Se pasarán  encuestas  a  las  pacientes  m igrantes  par a 
determ inar  qué  p roblem as son los  que  m ás acusan en  
consu l ta  médica



comunicare
Comunicare

comunicareLa transmisión e 
intercambio de 

mensajes entre un 
emisor y un receptor 

LA COMUNICACIÓN



EN EL ÁMBITO SANITARIO

COMPRENSIÓN 
DEL MENSAJE

RESPUESTA A LAS 
INSTRUCCIONES Y 

RECOMENDACIONES

TRA TAMIENTO  
EFICAZ



¿Y si la lengua y la cultura del 
paciente son diferentes a las del 

profesional sanitario?

Problemas de 
comunicación

Dificultad 
para 

entenderse



ACCESO A LA INFORMACIÓN
Todo individuo tiene derecho a investigar y recibir informaciones y 
opiniones, y el de difundirlas, sin limitación de fronteras, por cualquier 
medio de expresión.

(Artículo 19 de la La Declaración Universal de los Derechos Humanos).

• Ley 41/2002, de 14 de noviembre, básica 

reguladora de la autonomía del paciente y de 

derechos y obligaciones en materia de 

información y documentación clínica.



PARA G ARANT IZAR  
UN ACCESO 

IGUALITAR IO  A LA  
SANIDAD 

INTÉRPRETES Y 
MEDIADORES 

INTERCULTURALES  
PROFESIONALES

SALVAR LA BRECHA COMUNICATIVA



•

•

•

•

•

LA SITUACIÓN 
ACTUAL



ELEMENTOS 
CULTURALES

CONSEJOS 
MÉDICOS

INSTRUCCIONES

ADEMÁS DE LA LENGUA. . .
SOCIEDADES Y CULTURAS



PROBLEMAS DE COMUNICACIÓN 
CAUSADOS POR LA CULTURA

Uso de  medic ina  
tradicio nal  

co nt raindicada s in  
co no cimi ent o del  

sanitario

Paciente s que 
oc ultan inf orm ac ión 

por  mo tivos de  
despre st igio 

cultural .

Concepci ones 
distintas de  la 

salud,  el  reposo y el  
depo rte

Form as distintas de 
co munic arse se gún las 

re lacio ne s so cia le s,  que 
causan m alentendidos

Com ponent e soc ioeducat ivo,  
pues muchos mi grante s so lo 

tie nen f orm aci ón básica ,  lo que 
pro voca pro ble mas de  

co mpre nsió n,  incluso  s in  
barrera li ngüística . 









CUANDO EXISTEN BARRERAS 
LINGÜÍSTICAS Y/O CULTURALES
•

•

•



LA FORMACIÓN EN COMPETENCIA 
INTERCULTURAL DE LOS PROFESIONALES 
SANITARIOS



INTERPRETACIÓN 
EN LA PAZ
A partir del  3 de febrero, intérpretes de nuestros 
equipo estarán trabajando en el  hospital

ÁRABE-FRANCÉS
RUSO-UCRANIANO

CHINO



El 3 de febrero entrarán 
a trabajar  los 

intérpretes de 

ÁRABE/FRANCÉS -
ESPAÑOL

RUSO/UCRANIANO-
ESPAÑOL

CHINO-ESPAÑOL

01

FEBRERO

02 03 04

Estarán situados en la 
planta baja del  Hospital  

Materno Infantil  y 
disponibles cuando 

haga falta 
interpretación

Irán acompañados de 
investigadoras y 
l ingüistas de la 

Universidad de Alcalá 
que grabarán las 

consultas para su 
posterior  análi sis

A partir de mayo,  estudiantes 
del  Máster de Comunicación 

Intercultural ,  Traducción e 
Interpretación seguirán 

trabajando en el  hospital + 

INTERPRETACIÓN TELEFÓNICA

MAYO>



A PARTIR  DE MEDIADOS DE MAYO

Estarán situados en la 
planta baja del  Hospital  

Materno Infantil  y 
disponibles  cuando 

haga falta 
interpretación

A veces irán 
acompañados de 
investigadoras y 
l ingüistas  de la 

Universidad de Alcalá 
que grabarán las 

consultas para su 
posterior  anál is is

A partir  de mayo,  estudiantes 
del Máster de Comunicación 

Intercultural ,  Traducción e 
Interpretación segui rán 

trabajando en el  hospital  + 

INTERPRETACIÓN TELEFÓNICA

DE MARZO A JUNIO 
(s iempre)





EL SERVICIO DE 
INTERPRETACIÓN TELEFÓNICA

• Teléfono móvil  con un par de 
auriculares y micro  para paciente 
y para profes ional(proporcionado 
por DUALIA)

• Pasarse el  teléfono de unos a 
otros

• Teléfono en manos l ibres
• Multil lamada (marcar a DUALIA y a 

continuación marcar  número del  
paciente)



EL SERVICIO DE 
INTERPRETACIÓN TELEFÓNICA
Existe un servicio de interpretación 
te lefónica contratado por e l  hospita l  
con la  empresa DUA LIA



https://www.canva.com/design/DAGZpRa52tU/qFpUSCJHQ8JfyMH8WDMhaA/edit?utm_content=DAGZpRa52tUutm_campaign=designshareutm_medium=link2utm_source=sharebutton

carmen.pena@uah.es

¡MUCHAS 
GRACIAS!

https://www.canva.com/design/DAGZpRa52tU/qFpUSCJHQ8JfyMH8WDMhaA/edit?utm_content=DAGZpRa52tU&utm_campaign=designshare&utm_medium=link2&utm_source=sharebutton
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